POYAA
T2ZO0KAANAITAQOY

5=

Bloypadko Inueiwpa

Q

T.E.N.A.E.,Madaywytkn ZxoAn,
A.MN.0.,54124 Oecoalovikn

lvotitouto Kopdoukiog A.M.0.
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Listen:

my father speaks Urdu,
language of dancing peacocks,
rosewater fountains -

even its curses are beautiful.
He speaks Hindi,

suave and melodic,

earthy Punjabi,

salty-rich as saag paneer,
coastal Swahili laced with Arabic.
He speaks Gujarati,

solid ancestral pride.

Five languages,

five different worlds.
Yet English

shrinks

him

down

before white men

Migritude

Shailja Patel

e Research gate profile: www.researchgate.net/profile/Roula_Tsokalidou

e Google Scholar profile

https://scholar.google.com/citations?hl=el&authuser=2&user=PHnDzCOAAAAJ

e Academia profile: auth.academia.edu/TsokalidouPetroula

e lotooeAiba: www.nured.auth.gr/dp7nured/?q=el/userprofile/84

# OEK Aloplopov: 1126/3-10-2018/t.I"


http://www.researchgate.net/profile/Roula_Tsokalidou
https://auth.academia.edu/TsokalidouPetroula
mailto:tsokalid@nured.auth.gr
mailto:tsokalid@nured.auth.gr

1984:

1985:

1989:

1990-1994:

1992:

1994:

1995:

1989 -1990:

Cambridge Proficiency Certificate ota ayyAwkd kat emapkela Siéaokaliag ayyAkwy

Anodoitnon amno to B" AUkelo Zavong. BaBpog anoAutnplou: Aplota

Mtuyio Tou TuApatog AyyAkng NMwoocag kal Aoyotexviag, Tng Glocodikng ZXoANG Tou
Aplototeleiou Naveniotnuiov Osocalovikng.
BaBuodc mruyiou: Aplota.

Metantuxlakeg omoudeg oto Tunua Mwaoooloyiag tou MNavemiotnuiou Monash tng
Auvotpaldiag, opyavwiplae TG Opadag Metamtuylokwy AWoooAOywv  Tou
Mavemotnuiov Monash.

Mpaypatonoinon emtoniag £pguvag Kot cuyypadr tng SL60KTOPLKAC SLaTtPLBC oToug
e€nc topeic e€eldikevong: Kowwvioyhwoooloyia, emadn yYAwoowv, yAwooa Kat ¢UAo,
SwyAwooia, evalhayn kwdikwy, n eAAnVIKn yAwooa otn Staomopd.

Mtuyio kat adela epyaciog wg Slteppnveéag Kol HETOPPAOTPLO OTLG YAWOOEG EAANVIKA-
ayyAwka amd tnv Kpatwkn Ynnpeola Metdadpaong kat Aleppnveiag tng Auotpaliog
(NAATI)

Amovoun AwdaktoplkoU otn woooloyia amd to MNoavemwotipio Monash tng
Avotpoaliag. Tithog AlatplBrg: «To omAcLio Tou Kwdika: n evaAdayn Kwdikwv avapsoo
0€ Yuvalkeg Kal AvTpeg TNG deUTEPNG EAANVO-AUOTPAALAVIG YEVLAGY.

Avayvwplon amo to AIKATIA, petd amd tnv umoPoAn Kal £yKpLon TWV amopaitnTwy
SKoLoAoYNTLKWV.

Ewdikeuon otn &idaockaAia otnv tptofabuia ekmaibevuon oto MAVEMIOTAMLO TNG
MeABoUpvng, £xovtag OAOKANPWOEL EMITUXWCG Ta akOAouBa pabnuota: MEBodol
Adaokahiag, AfloAoynon Mabnong, Apxec Wuyxoloyiag otn Madbnon EvnAikwv kat
Mpaktikn AldackaAiag

#  KaBnyntpla ayyAikwv oto North College tng Osoocalovikng, oto AUEPLKAVIKO
KoAéylo tou Maveniotnpiou Khon Kaen, oto Khon Kaen tng TaOAavéng

# ASdokouoa tNg eAANVIKNAG YAwooag oto oxoAelo Twv Ayiwv Avapylpwv Tng
MeABolpvng



1993 -1995:

1996 - 2000

1999 - 2005

Ampiliog 2000-

YentéuBpnc 2006

ZemtepPpng
2006-louAng 2012

Aldackouoa Twv padnuatwyv «levikn Mwoooloyia Kol
KowwvioyAwoooloyia» ota Mavemiotiuta Monash (Tuqua NMwaoocoAoyiag) kat
Deakin tng Auotpaliag (TuRua NMwoowv, Aleppnveiag kot Metddpaong)

Addaokovoa Twv paBnuatwv «Metddpacn kot €AAnVIK YAwooo Kal
TIOALTIOMOC» 0TO EAANVLKO Tunpa tou Navenwotnuiov Monash tng Auotpaliag
Awddokouoa tou pabniupatog «MeBodoloyia tng Epeuvag otnv Edapuoopévn
MMwoocoloyla» OTOV UETAMTUXLAKO KUKAO omoudwv Ttou Mavemniotnuiou
Monash (Tuiua NMwocoloyiag)

Aldaokouoa (M.A. 407/1980) tou TuRuatog Anpocloypadiag kat MME, tou
A.N.O. yia to pabnua ‘TAwccokowwvioloyia’'.

Addokovoa oto mAaiolo  Ttou Mpoypdpupotog  Akadnuoikng  Kat
EmayyeApatikng AvapBaduiong Exmatdeutikwyv tng A'/Butag Ekmaidevong, oe
ouvepyooia pe to M.T.A.E. Tou A.M.0., to MN.T.A.E. Tou MNav/uou Awyaiou kat pe
1o MN.T.A.E. Tou Nav/ulouv Bsococalioag. Aidaga ta avtikeipeva: Epapuoopévn
vAwoooloyia, OSwyAwoola, ekmaibevon WPEWOVOTATWY Kol OUAdwv ToU
QTeAOUVTAL LE KOWVWVLKO OTIOKAELOUO.

Aéxtopag KowwvioyAwoooloylag oto MN.T.A.E. tou Maveniotnuiov Osooaliag.

Aldaokopeva poadnuata :

1. KowwvioyAwoooloyia

2. Oéuata Edappoopévng KowvwvioyAwaoooAoylag

3. WuyxoyAwaoooloyla

4, AwyAwooia kat Ekmaidevon
JUMMETOXN OTo pAbnua «H yuvaika ot Emiotripeg tou AvBpwrou» oto
mAaiolo Ttou Alatpnupatikou lMpoypdppatog Mpomtuxtakwy  moudwv
MNavemnotnuiov Osooaiiag «O¢pata QUAoU Kal lodtnTagy.
Juppetoxn otn  SdackoAia  Twv  padnuatwv  tou  Metamtuylakou
Mpoypaupatog Yrmoudwv tou M.T.A.E. tou Mavemotnuiov Osococaliag, pe
QVTIKE(HEVO TN YAwooa, T YAWOOLKN etepoyévela, tn peBodoloyia otnv
€peuva Kal Ta InTApata mou adopouv Thv enadr Twv YAwoowv oto oXoAeio.

Enikoupn KaBnyntpla KowvwvioyAwoooloyliag kal SibaokaAiag tng yAwooag,
T.E.M.A.E., AT.O.
MaBrpoTa o€ TIPOTMTUXLAKO KAl LETOMTUXLOKO eminedo:

Eloaywyy otn TAwoooloyia, KowwvioyAwoooAoyia, AwyAwooio Kkal
Eknaidevon, Edappoouévn NMwoocoloyia
[Movipomnoinon 2010]



louAng
2012 - k..

Okt - Nogp
2012

ArnpiAlog
2013 - 2016

ZeTtepppng
2016 - K.€.
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1990 - 1993

1993 - 1995

#
#

#

AvarmAnpwtpla Kabnyntpla KowwvioyhAwooohoyiag kal SibaockoAiag tng
vAwooag, T.E.M.A.E., A.N.O. (DEK 349/26-3-2013 t.I)

Emotnuoviky umelBuvn tou KowoU EAAnvo-TaAAilkoU [Mpoypdupatog
MeTtamtuylakwy Imoudwv «ALSOKTIKEG TNG TOAUYAwWOOLAG Kol YAWOOLKEG
TIOALTIKEG»  Alddoon Twv YAWOOWV KOl TOATIOHWY 0€  TOAUyAwooa
neplBarlovtan»

Ermokéntpla kaBnyntpla oto IUFM tou Mavemiotnuiov tou ZtpacBolpyou.
Juvepyaoia, O&ldaokaAia Kol ouvemiPAsdn  €PEUVNTIKWV  EPYACLWV
HETATTTUXLOKOU ETILIMESOU.

AteuBuvtpla tou Kowou EAAnvo-TaAAikoU MMZ « AlGaKTLKEG TNG TOAUYAwooiag
KOl YAWOOLKEC TOAITIKEG - Aldd0o0n TwV YAWOOWV KAl TOALTIOHWY O€
TOAUYAWOOoQ KL TIOAUTIOALTIOULKA TtepLBaAAovVTa»

AleuBivTpla, PEAOG OUASAG ETOTTELOG KOL OUVIOVIOTPLO EVOTNTWV OTO
Metamntuxlakd Npoypapupa tou EAM “Language Education for Migrants and
refugees”

KaBnyntpta oto TEMAE tng Natdaywylkng ZxoAng tou A.M.0O.

AteuBuvtpla tou ‘Ivotitoutou Kopdoukiog tou A.M.O.

Emokéntpla kaBnyntpla oto Tunua NeosAAnvikwv Xmoudwv Tou

Maveruotnuiou SISU (Shanghai International Studies University) 1tng
Jaykang, Kiva (eAnvikn yAwooo, popdoAoyia €AANVIKAG YAwooag,
oUyKplon popdoloyiag TnG EAANVIKAC Kal TNG KWVEILKNC YAWooac)

#

Epeuvntpla Tou tuRpatog Nwaooag kat Kowvwviag tou Navemnotnuiov Monash,
TUAPOTOG Tou EBVikoU Ivotitoutou Mwoowv (NLLIA). 2to mhaiolo tng epyaciag
HOU OTO €V AOYyW TUAMA, TPAYUOTONOLNoO €peuva 0 SNUOTIKA CXOAEia TNG
MeABoUpvnc 6mou didaokotav n eAAnvikn YAwooa wg deltepn A €£vn yAwaooa.
Ta oxetika Sedopéva meplhappavovral oto avtiotowyo BLBAio.

Epydotnka w¢ Ponbd¢ mapaywynsg tTwv padlodwVIKwY TIPOYPAUUATWY TNG
Avotpailavng Padlodwviag kat ThAedpaong ylo Touc/tig doltntég/Tpleg tou
€€WTEPLKOU TOU YAwoooAoyLkoU TUnpatog Tou MNavemniotniov Monash.
EmpueAndnka tnv €kdoon tou Mavemotnplakol €TACLOU £VIUTIOU yla Th
vAwooa kot to dUAo (Language and Gender Newsletter) Tou Mavemniotnuiou
Monash.



1996 - 2000

1998 - 2000

2002 - 2004

2006- 2008

2010-2011

Emotnuovikn cuvepyatida tou Tunuatog Asfikoypadiag tou Kévtpou
EAMnvikng Mwooag, Sie€aywyrn epeuvwy Kal emiPAedn €peuvnTIKWV
opadwv. Kopla mpoypappata: Xaptoypddnon EAAnvodwvwy Eotiwy,
Juvtaén EAAnvo-AyyAikoU Ae€ikoU (Baoel Tou Apxelou Mewpyakd) Ko
Erttopn) Tou Meoawwvikou Ae€lkou Kplapd. Eldikotepa, oto mAaiolo tou
T(POYPAUOTOG «Xaptoypdadnon EAAnvodwvwv Eotlwv»
Tpaypatonoinca emtoma €psuva ot eAANVOPWVEG €0TIEG TOU
ABavou kal tng Zuplag kat ta oxetika dedopéva nephapfavovrtol otnv
avaloyn nAektpovikn €kdoon tou KET.

Juppetoxn oto EMEAEK «Exkmaidsuon MoucouApavonaidwv» Je
ETULOTNHOVLKN uTteLBUVN TNV K. Avwa Opaykouddkn (otnv
KowwvioyAwaoooloyikr opada tou Doifou Xpnotidn) (1998 -1999)

Juvepyatiba oto Mpoypappa “Anuioupyla nAeKTpoviKoU KOPBOU ylo TNV
urooTNPLN Twv SLBAOKOVTWYV TO HABNHA TNG YAWOOIKNG oywyng Kot
oupmeplpopdg (untpiknp yYAwooa) otn Asutepofabuio Ekmaibeuon”, pe
dlaitepn ouppetoxy otnv opada OXeSLOOUOU TOU NAEKTPOVIKOU UALKOU
(Ae€lka kol cwpaTa KEWMEVWV) KAl OTNV TOPOUGIOcN TwV TPOIOVIWY TOou
KouBou otoug ekmatdeutikole.

Emotnuovikn umetBbuvn Tou gpeuvntikol mpoypaupatog “H aélomoinon tne
OXOALKNG TTOAU-TTOALTIOULKOTNTOG KOl EQAPUOYEC 0Tn Stdaokadia tn¢ yAwooag
— Aoyoteyviag — totopiag” (xpnuarodotnon amod tnv Emtponn Epsuvwy tou
Mavemnotnuiov Osooahiag) (2002-2003)

Emiotnpovikn umelBuvn Tou epeUVNTIKOU Tipoypappatog «Alylwooia. dpudo
& HaBNUATIKA OTLE HUIKPEC NALKLEG: BEpaTta emkovwviag. emotnpoAoyiog &
TALSAYWYLKAG OXETLKA LLE TNV EPYACLA TWV MALSLWV O OPASIKEG BEUATLKES
epyaoieg & avolktd padnuatikd npoBAnuata» (xpnpatodotnon ano tnv
Erutponr) Epeuvwy Tou Naverniotnpiov Oecoaliog) (2003-2004)

(Lifelong Learning Programme-Call for proposals 2011 (EAC/49/10). Sub-
programme: Comenius Multilateral projects)

ALdpKEL TIPOYPAPUATOG: 2,5 XpOvLa

Juvtoviotpla: kaB. Eupldikn ZaxomoUAou Emiotnuovikn cuvepydtida oto
nipoypappa EMNEAEK «H Moudelo otnv Kopudr», Epyo: Evtagn mouduwv
maAlvwootoUvtwy kot aModanmwv  oto  oxoAelo-Asutepofabuia
ekmaidevon».

MEAOG TN CUVTOVLOTLKNG KaL EPEUVNTLKAG oladag tng Apdong 5.1 «Aviyveuon
QVOYKWV YL TNV EVIOXUOHN TNG YAWOGCOC KATAYWYHG TWV TTOALVWOOTOUVIWVY Kol
oAAoSanwv pabntwvy» (Emotnuovikn YnevBuvn: Kab.AyyeAikn Koiapn). To



2010 - 2011

2011

2012 - 2013

2011 - 2017

2011 -2013

€pyo UTtAyeTal otnv Mpafn «Ekmaibeuon aAodamwyv Kol TAALVVOCTOUVIWY
paBntwv» (Emotnpovikn YrievBuvn: Kab. Avva Avaotaotddn-Zupewvidn)

MEAOC TNG OUVTOVIOTIKAC KOl EPEUVNTIKNAG OUASAC TOU TIPOYPAULOTOC
«Aldhoyoc» TNG opddag ywo tn Awylwooio kot tov MoAumoAtiopnd otnv
Exnaibeuon kat tnv Kowwvia «MoAudpopo» oe ouvepyaoia pe to TEMAE, tou
ANO (pe TNV OLKOVOULKN evioxuon Ttou ISpupartog tavpog Nuwapyog). To
TIPOYPAUHA ELXE WG OTOXO TOU TN dNULoupyio TOAUYAWOOLKWY EVNUEPWTLKWY
duAadLwv yla yoVveig LETAVAOTEUTLKNAG KOTAywyng
(www.polydromo.gr/dialogos)

Emotnuoviky umevBuvn KAl OUVTIOVIOTPLA TOU  €PEUVNTLKOU
TIPOYPAUHATOG «O apaBLkog MOALTIOMOG aTt'Ta LATLO TWV TIOUSLWV» TNG
opadag ywa tn Atydwooia kot tov NMoAumoAttiopd otnv Ekmaideuon kat
Vv Kowvwvia «MoAUSpopo» (Ue TNV olkovouLkn evioxuon tou YNMOT kot
tou ONAM). To mpoypappa €iXe wg oTOXO TOU TNV TPAyUATONOLNGN
6pdoewv evnuUéEPWONC yla Tov apafilkd MOAITIONO Kal Tn YAwWooo o€
TAgeLg vnmaywyeiou Kal SnUoTikol oxoAsiou, KABwWE KoL TNV mopaywyn
OXETIKWV TOUSIKWV €pywv, €vtumou kot Pndlokol ekmalbeutikol
UALKOU.

JUMMETOXN OTO €PELVNTLKO TMpoypaupa Early Change: Promoting the
Professional development of early childhood educators/Early-C.
(Lifelong Learning Programme-Call for proposals 2011 (EAC/49/10).
Sub-programme: Comenius Multilateral projects)

#  AldpKela TPOYPAUUATOC: 2,5 Xpovia

# Suvrtoviotpla: kaB. Eupldikn ZaxomouAou

JUMMETOXN OTo Tpoypappa «Miotonmoinon EAAnvopdBelag: Ymootnplén kot
molotiky  avadelén g Sdaockaliog/skpudbnong NG  eAANVIKAC  wCg
€évng/6eltepng yAwooag» tou Kévtpou EAANVIKNAG Mwooag, LE AVTLIKEIPEVO
ToV oXeSLAOWO Kal Tn SnuLoupyla UALKOU yla TNV €€ amooTACEWS KATAPTLON
Twv Sdaokovtwv/ovocwv tnv eMnVikn w¢ &évn/deltepn yAwooa (oto
e€wteptkd) amo anootaonh.

Juppetoxn ‘Collaborative Community Approach to Migrant Education’
Emtuyxng mpotaocn, ouvepyacio gpsuvntikwv ¢dopéwv 4 E.E. xwpwv (AyyAia,
lfaAAia, lomavia, EANGSa), oto mAaiclo tou European Centre for Modern
Languages (ECML) Project, ‘Learning Through Languages: promoting inclusive,
plurilingual and intercultural education’


http://www.polydromo.gr/dialogos

2013

2014

2015

2015

2016

2016

2017

Juppetoxn oto Mpoypopupa Ekpadnong tng AyyAwlkng oe Mpwiun Moudikn
HAlkia tou EBvikoUu kot KamodiotplakoU [Mavemotnuiov ABnvwv e
ETULOTNHOVLKA UTteLBUVN TNV KaBnynRtpla BaoW\iky Aegvdplvol. MéENOG NG
ouyypadIknG opadag tou entpopdwTkol UALKOU yla {ntrpata Siyhwoaotiag kat
ekmaidevong.

Juppetoxn oto Alayeveako Mpoypappa Awa Biou Mabnong otov Kowvwviko Kal
otov Wndakd Tlpappotiopd — AIAAPAZIZ (Xpnpatoddtnon amod levikn
Mpappoateia Ata Blov Madnong)

Juppetoxn oto Epyo tou ETE 1.3.8 /13: «Mabruata eAAnviknG YAwaooog,
LOTOPLOG KOL TIOALTIOMOU O€ UETOVAOCTEG QVEPYOUC, UNTEPEC, ATOUA ME
avannpio (ApeA) kot avaddaBntoug (emiot. YmeuBuvog Twpyog
AvépoulAakng, Mav/uo Oscoaliag)

Afloloyntpla tou €pyou OAAHZI tou AMNO pe titho — «AlyAwooia Kat
Aiyhwoon Exmaidevon: n  avamtuén yAWOOWKWVY KAl YVWOTIKWY
deflotntwy oe dtadopoug tumoug Styhwooilag» (emiot. urmevBuvn Iavon
TowumAn)

Kévipo Avamtuéng Ekmaideutikng MoAwtkng TI.2.E.E. (KANEM/TZEE),
Mpa&n «Epsuva Kal OAOKANPWUEVN TAPEUBOON yla TNV KOWWVLKA
EVOWHATWON ULaG UEloVOg KOWVWVIKA EUAAWTNG opadag: PuxoAoyLko
npodir/puyxonaboloyia, mpodik SeflotnTwy, SLAYVWON AVAYKWY KoL
avamtuén TPOYPAUUATWY yla TNV Kataption-reskilling kat tnv
uxoloyik} UTOOTHPLEN TPOC TNV EMAV-EVOWHATWON TWV «VEWV
avBpwnwv eKTOC ekmaidevong, kataptiong Kat anacxoAnong (Neets)»

MéAog tng Emlotnuovikng Emtponn¢ ywa tn ZtpEn twv Madlwy twv
Mpooduywv tou YMEMNOG.

Ermuotnuoviky oupBoudog otn Apdon 18: Atunn Ekmaideuon yua
Yuvalikeg mpooduyeg oto rmAaioto tou Epyou PRESS (Provision of Refugee
Education and Support Scheme, EAANVIKO AvOLKTO MAVETLOTAULO).



2017

2018

2019

2020

MéEAoG TNG BAOLKNG EPELVNTIKAG opadag yia tnv EAAASa oto €pyo e
TitAo «Inclusive Education and Social Support to Tackle Inequalities in
Society [ISOTIS]» (HORIZON2020 (Call Reference: H2020-SC6-REV-
INEQUAL-2016, Proposal no.: 727069) tn¢ Eupwnaikng Evwong).
Ermotnuovikn unevBuvn (pall pe tov Kwv/vo Towouun, TEMAE-AMNOG),
otnv uAomoinon Ttou [Mokétou Epyaciag 4 TOU €peuvVNTIKOU
npoypappatog otnv EAAada pe titho «Inclusive curricula, pedagogies
and educational practices». 3T0 OUYKEKPIUEVO TIOKETO €pyaociag
OUMMETEXOUV 11 akOUa EPEVVNTIKA KEVTPA o 9 KpATn.
# Houvolkn &ldpkela tou €pyou eival 3 £€tn (1/1/2017 - 31/12/2019)

Emotnuoviky umevBbuvn Ttou é€pyou ‘CR.E.AAT.E. for Refugees’
(CRosscultural Educational AcTivitiEs for Refugees) tng oupadag
‘NoAUSpopo’ (pe tnv umootnpleén tNg opydvwong Intersos Kal tng
UNHCR) pe okomo tn Snuoupyia cuvonkwv yYAWOGOLKAG KOL TIOALTIOLKAG
EMAPNC VLA LUKTEC OUASEC EVNAIKWY TiPoadpUywV, HETAVAOTWV/PLWV Kal
YNYEVWV TIOALTWV. (MPOYHOTOTIOIN0N YAWOOWKWY HaBnuatwy, EAANVIKA,
OYYALKQA, VEPHOVIKA Kol apafikd, KOAAITEXVIKWV €pyaoctnpilwv Kot
Spdoswv yvwpLuiag pe Tnv OAN KoL TNV EVpUTEPN TIEPLOXN)
# (Maptng-louAng 2017)

MéAo¢ TnG BaclkAG EpeLVNTIKAG opddag ya tnv EAAada oto €pyo e
Titho «Inclusive Education and Social Support to Tackle Inequalities in
Society [ISOTIS]» (HORIZON2020 (Call Reference: H2020-SC6-REV-
INEQUAL-2016, Proposal no.: 727069) tng Evpwmnaikng Evwong).
Ertotnuovikn umevBuvn (pall pe tov Kwv/vo Towovun, TEMAE-AMNG),
otnv ulomoinon Tou [Makétou Epyaciag 4 TOUu €peuvnTikoU
npoypAappatog otnv EAAada pe titho «Inclusive curricula, pedagogies
and educational practices». 3TO OUYKEKPLUEVO TIOKETO €pyaoiag
OUMMETEXOUV 11 akOpa EPEVVNTIKA KEVTPA OO 9 KpaATn.
# Houvoln Sldpkela tou €pyou eival 3 é€tn (1/1/2017 - 31/12/2019).

Ermotnuoviki unevBuvn tou npoypappatog ‘Altddackovtog YAwooo amno
N POt Twv pooduywv’ (MIS5005052) oto mAaiclo tn¢ MpdokAnong
EABM34 «YmootnplEn epeuvnTwy Ue €UdAcn OTOUG VEOUG EPEUVNTECY
Tou EAKE tou AMNO (uéAn NG EMOTNUOVIKAG opadag: Blpywia
ApBavitidou, Mapia Napaockeud, EUN Kopmddou & Ntaouvt AA ZouéLg)
MéAo¢ NG emoTNUOVLIKAG opadag tou Epyou Ekmaibevon Npooduywv
Tou IET.

JUUUETEXEL OTO poypappa Migrant, “Investigation of adolescent digital
literacy practices for the design of Modern Greek Language teaching to
youth of new migration background” [«Zxe&laopog tng dtbaokaAiag tng
eMNVIKAG YAWOoOC o0 TOSLA VEOUETAVAOTWY HE adetnpla TIC
TPOKTIKEG  Yndlakol  ypappatiopol toug»]. To  mpoypapua
xpnuatodoteital and to EAANVIKO 16pupa Epeuvag kat Katvotopiog
(EAIA.EK.) ywa tnv mepiodo 01/2020-06/2023, HE EMUOTNHUOVIKA



unevBuvo Ttov Anuntpn Koutooyldvvn. XTto MPOYPOUUO CUUUETEXOUV
Tpla MNavemotiuia: Aplototéletlo Naveniotipo Oecoaiovikng (A.M.0),
MNaveruotiuio ApPoupyou (Feppavia) kat Maverotiulo Macquarie
(2ibvel, Avotpalia).

2020-mtapov # AleuBivtpla tou Ivotitovtou KopdoUkiog oto AMG, EMOTNUOVIKA

unevBuvn tou €pyou tou EAKE tou AMO ‘lvotitovto Kopdoukiog oto
AMNG’ (99254).

E=

E=

Zuppetoxn og Akadnuaika opyava / Etponég tou THAATOg

MéAog tn¢ Emutpomnig AteBvwy Zxéoswy, T.E.M.A.E. (2006 — 2007, 2016-2017)

MéAog tng Opadag Aodalelag kat Mupacddalelag tng Nadaywykng ZxoAng tov A.MN.O. (2007
-2008)

MéAoc tn¢ emitponn ¢ mapaAafng uAtkou (2007 - 2011)

MéAog tn¢ emutpomn¢ mapaiapnig BiBAodetnuévwy 1 avaBiBAodetnuévwy topwyv (2009-
2011)

Eknpoowrnoc amno to TENAE tn¢ opddac yia tic ormoudég yia to pUAo T Natdaywytkng 2XoAng
Tou AMNO (2007 - 2011)

MéAog tn¢ Emitponng 2xéoswv pe Kowvwvikoug, MoAttiotikouc kat MNapaywyikoug Dopeig
(KMM) kot EkénAwoewv (2011-2017)

MEAOC TOU OUVTIOVIOTIKOU opyavou ylo To EAAnvo-TaAAkkd Metamtuxloko Mpdypappo
«AduTnvion otnv MoAvyAwaooia» (2007 - mapov), néAog Ttng Emttpomnnig yia to Epeuvntiko Epyo,
HEAOG TNG Emutpomn¢ Kowwvikwy, MoATloTikwy Kot Mapaywykwyv ¢opéwv Kal HENOG TNG
EWdikng Alamavemotnuiokng Emtponng yw to  Alamavemniotnuiako  Mpoypappo
Metamtuylakwyv Zrmoudwv otn MouosloAoyia (2011 - 2012)

MEAOC TNG EMLTPOTTNG EMLOTNUOVIKOU Kal EpeuvVNTIKOU £pyou tou TEMAE, AN (2012 — 2013,
2017-k.€.)

Ermotnuovikd umelBuvn kat SleuBuvipla tou Kowou EAAnvo-TaAAwkoU [Mpoypdpupatog
MeTtamtuylokwyv Znoudwv «ALSOKTIKEC TNG MOAUYAwaooiag Kal YAWOGOLKEG TIOALTIKEG. Alddoon
TWV YAWOOoWV Kal TIOATIOPWVY o€ ToAUYAwooa rteptBaiiovta» (2013 - 2017)

AleuBivtpla tou Topéa Nwooag kat lotopiag tou TEMAE, AMNO (2014 -2015)

Oplopévn AteuBuvtpla tou T dnpoupyia lvotitoutou Confucius tou ANG (NoguBpng 2016
Ko €§NG)

MéeAog Kat emkePaAAAG TNG CUVTAKTLIKNG EMLTPOTIAG Tou Tteplodikol tou TEMAE Awddoyot! ya
10 3° K 4° Tevxog (2017 8 2018).




#

Juvtoviotpla ERASMUS+ ek pépoug tou TEMAE yla Toug/TIg eLogpXOUEVOUG/eC PoLTNTEG/PLEG
(2017-2018)
Mpoedpog tou TEMAE katad tn Stetia 2019-2021

Enomntteia S160KTOPLIKWV Statplfwv

KUpla emontpla twv Stdaktopkwv dtatplpwv:

#

#

¢ Avaotacia Mkaiviaptln pe Bépa «Zntiuata AlyAwoolog og Taldld MPooXOoALKNG Kal
OXOALKAG NAKIOG: EKTIALOEVUTIKEG KOl KOWWWVIKEG SLaoTtAoelg» (umootnpixBnke to 2012)
Mapia Mapaockevd pe Bépa «ZntApoata YAwooog kot beoloylag péoa amd TG amoPelg
/OTAOELG KoL TTPAKTIKEG GLAOAOYWV TNG SeutepoPaduLag ekmaidevong» (2021)

Evdoia Kopmiadou e B<pa «Kelpeva TautdTnTAC KOl EPEVVNTLKEG TIPOCEYYIOELG TOUG OTO
vnmaywyeio» (2021)

Apdia Kékwa pe B€pa «Mpaktikég Mapaywyng kat AvaBewpnong Mpamtwv Mabntikwv
Kewwévwv wg KowwvikomoAwttopkry Awadikacia. Epeuva-Apdon oe Mabntéc /tpleg E’
Anpotikouy» (2016).

Chen Sen (Learning Chinese within the context of Greece and beyond: Issues of identity texts

and translanguaging in TCSOL) (apxn lavoudplog 2024, os €€€ALEN)

MéAog tpueAwy enttpontwy uroPndiwv yla dtdaktopko Mav/uwyv AMO, MN.0., Nav/uiov Awaiou,
Roskilde Aaviag, ANG & Mav/uiou Kpntnc.

Enontela, péow Erasmus, tou didaktoptkol tou Giuseppe Rizzuto (Mavemniotrpuio OAwpevtiag) pe
B£upa learning of Chinese heritage language and Chinese migration in Palermo, Sicily (emontpla
kaOnyntpla: Valentina Pedone, University of Florence) katd to dtdotnua lovAlog 2023- lavoudplog
2024.

lll. EMOMTEIA MTUXLOKWY KOl SUTAWHATIKWV EPYOOLWV, Katd tn Onteia pou oto T.E.N.A.E. tou
A.M.O. EvéeKTIKA:

#

+

BapBapa ABpauibou, «ETOLLOTNTA TWV EKMALSEUTIKWY VO OVTILETWITIOOUV Ta {NTAUATA TNG
Siyhwooiag kot ¢ moAumoAltlopkotntag. H mepimtwon twv EAAvwv kat EAAnvidwv
EKTIALOEVUTIKWYV TIOU OTTOCTIWVTOL OTA EEWTEPLKO»

Bipywia ApBavitidou, «H atouikr BeAtiwon Kal n avtoywvloTIKOTNTA O0TO UABnua tng
Quotkng Aywyng oto AnUoTIKO ZxoAeio: Alepeuvnon Tou OXOAWKoU eyxelpLdiou Kal Tou
Aoyou twv Sldackovtwv»

Nwta Maton, «@éuata TAUTOTNTOG KOl YAWOOOG O TIOAUTIOALTIOMIKA TteplBaAlovta: n
nepimtwon tou Auiv MaaAoud»

Xplotiva lewpyladou, «Ekmatdeutikny Evailayr Kwdikwv: éva SLEAKTLKO LOVTEAO»
EvayyeAia MavvomovAou, «To idlo B€éAoupe va TOUHE av Kal SLadopeTkA WAOUUEN
Edappoyn moAuyAwootkoU UALKOU 0To TTOAUTIOALTLOULKO vhTiaywyeio.)
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Aavan TkikoyAou, «OL eunelpieg¢ tTwv epyalopévwv/eBeloviwy OTIG SOMEG N TUTIKAG
eKTIAldEVONG Kal SNULOUPYLKNG amaoX0Anong og kévtpa ploeviag mpoodpUywv Tou Vopou
@eooalovikng»

‘EAeva Eudepidou, «OL TPAKTIKESG TwV vNTilaywywv otnv EAAGSa kat tn FaAAlo OXETIKA e Ta

madLd mou &g AoLV T YAwooao Tou oXoAelou»

EAévn Zayxapladou, «Alylwaooia Kot yoveikr) EUMAOKN — OTACELG KOL TIPOKTLKEG TWV YOVEWV
SlyAwoowv madwv»

Mavaywwta latponovAou (MeA€tn eldwv dtydwooiog twv alogBvwy Tou vopou Xaviwv)
Jwtnpla Kakavn, «O€pa « ALGaKTIKEG TNG MoAuyAwooiag kat SiyAwooo matdi otnv EAAGSa»
EAlodBet KaAtolou, «Tautotnta Kal YAWOOLKN XPrHon TtTwv oABovVwv HETAVAOTWY OTNV
EANGSa»

Evotpatio KaAAwtln, «H ekpabnon tng apafikng otnv EAAGSa kal n emhoyn tng wg E€vn
YAWooa 0To MAOLO TNE CUVAVTNONG TWV YAWOOWV: £pEUVA HE LABNTPLEC/EC TNC apaPLKAG
YAwooog otnv moAn tn¢ Oscoalovikng»

lwavva — KaAAonn Kapluwtou, «Atdaokalia kat ekpabnon tng véag eAANVIKAG w¢ Se0TeEPNG
YAwoooG»

Quwrtewvn Katoppad, «Alaxeiplon tng yYAwoOoLKNAG ETEPOTNTAC OTO VNTILAYWYELO»

Awkatepivn Kapumidou, «H dlatripnon twv HETAVAOTEUTIKWY YAWOOWV UEoA amo Ta site
KOWWVIKNE SIktuwong — H mepinmtwon tng apafodwvng Kot TG pwoodwvng KOVOTNTOG TNG
@eoocalovikng»

EAeuBepia KoPavidou, «Alepevvnon Tou POAOU TWV EKMOLOEUTIKWY OXETIKA HE TN
SiyAwooia Kal TN SUTOALTIOMLKA TOUTOTNTA TWV LOUCOAULVIKWY HaBnTwV mou GpoltnTwy o€
dnuoaoLo oxoAeio»

Euvbotia Kopmadou, «Matdaywykn aflomoinon tng yYAWoGoIKAG KOL TTOALTLO LKA G ETEPOTNTAG
OTO vnTLoywyeio»

Eudyyehog Kovtoyiavvng, «Malalotiviol Kol TOAQLOTIVIOKE Kowotnta OecoaAovikng:
YAWOOO KOl TAUTOTNTA OTO KOLVOTIKO TIOAAQULOTIVLOKO OXOAELO»

EAévn KouBoulon, «Alyldwooa npoypdppata onoudwv: To mapddetypa tTou GATUTLVEIIKOU
oxoAeio tng ABrRvag»

Kwvotavtivo¢ KoutoUAng, «Ztdoelg kal aviANPELS eKTIALOEUTIKWY TTOAUTIOKITIOULKWY
Taéewv nmpwtofabuag ekmaidbevong yla T cUPBOAN Twv SLYAwooIKWVY Kol SLayAwooKwY
EKTTALOEVUTIKWY TIPOKTIKWY 0OTn YAwoowkn avamntuén twv Sily\woowv pabntpuwv Kot
pobntwv»

TplavtaduAévia Aadapa, «ZToXeVOVTOG OTNV AVATTTUEN TNG SLATTOALTIOULKA G avTiAndng Kal
™M¢ OWAwoolkAG ouveldntonoinong: yvwoelg, amopel;, OTAOCEL( KOL TIPOAKTLKEG
eKTALSEUTIKWYV MPwWToBaduLag exnaidbevong»

Tavia Mapavou, «H pelétn tou patvopgvou T StyAwoaoiag otnv MpooyoAkr) nALKio»
lpappatikp  Mapavtivou, «H  ouvavinon  SladopeTlkKwy  TOAITIOLWY  OTO
VNTILOYWYELO:TIPOCEYYLON YVWPLUIAC E TO PWOLKO TIOALTIOUO»

Aadvn NikoAdou, «H Statripnon Tng yYAWooag KoL TWV TTOALTIOUUKWY OTOLXELWV TwV aABavwyv
petavaotwyv SeUTePNC Yevidcg otnv EANASa, HeAETn meplimTwaong»

Baow Zeodiyyn, «MwOCIKEG TOALTIKEG oTNV €kpABOnon &évng yAwooag otnv Eupwmn.
JUyYKPLTIKN €peuva PeTafV MaAAiag kat EANaSaG»

Jwtnpla Owovopou, «ZntApata Slypappatilopol: H avtamokplon twv maldlwv otnv
Tautoxpovn ekpadnon Stadopetikwyv aAdaBnTikwy cuoTtnUATwy. Mia LEAET meplmTwong
TaLSLwv aABAVLKAC LETOVAOTEUTIKIC KOTOYWYNGY»

Xpuoaven Mavaywtidou, «Adpnyrnoelg Yuvalkwy amo TV Kowotnta Twv Poud yupw amo
{ntuata yYAwooag, TautotnTag, Eviaing»
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Nataoca Mavnyupakn, «Code-switching in the ELT classroom - o€ cuvepyaocia pe to TuAua
AyyAing NMwooag kot Qloloyiag tou AMNO»

Mapia ManadomnovAou, «To SiyhAwooo oxoAeio otouc Ayloug Zapavta Adem Sheme»
Mapia Mapaokeud, «H avantuén ekmaldeuTIKoU UALKOU HE QVTIKEMEVO TN CUYKPLON TNG
€AANVLKAG KOLL TNG TOUPKIKNAG YAWC oG 0To TTAALCLO TNG CUVAVTNONG Kal TNG aAAnAeEaptnong
TWV YAWGoWV»

EAloaBet Mamaoupewy, «ALOMOALTIOULKOTNTA KAl KPLTIKH okEPN OTo oXOAEl0 HEoA Qo TO
Nplopa TNG LoOTNTAG EVKALPLWY OTNV ekmaidevon. Epapuoyn oe Tagelg E' kat T  Snuotikou
oxoAelou»

Avaotacia Mamat{lapou, «O&uata YAWoooG Kal TauTotnTag otnv eAAnViki Staomopd: H
TEPLMTWON TNG EAANVOYEPUAVIKNEC KOLVOTNTOG

Afuntpa Tlatlou, «MAWOOIKEC LOEOAOYLEG Kl YAWOOLKEG TIPOKTLKEG OTO TTOAUTIOALTLOULKO
Snuotikd oxoAeio: cuykpltiki €peuva Hetaty MaAAiag kat EAAadag»

EAmwvikn Todpou, «2xeSlaopog Kat uAomoinon padnudatwyv SidaokaAiog Tng EAANVIKAG Kal
Seutepnc yAwooag oe AABavoug LETOVAOTESY

AAAo Emiotnpoviko kat Alotkntiko Epyo

AELOAOYATPLO ETLOTNUOVIKWY OUVESPLWY, KELUEVWVY TIPOKTIKWY KoL SNUOCLEVCEWV, OTwG: 29"
Yuvavtnon tou Topéa Mwaoooloyiag, Touog Language Variation-European Perspectives 2,
Ermotnuovikn Enetnpida Mav/utov Osooaliag, Journal of Greek Applied Linguistics, Tsiplakou,
S., M. Karyolemou & P. Pavlou (emiu.) (2009) Studies in Language Variation: European Perspectives II.

Selected Papers from the 4™ International Conference on Language Variation in Europe (ICLaVE 4),

University of Cyprus, 17-19 June 2007. Amsterdam/Philadelphia: John Benjamins, Curriculum

Journal, Journal of Greek Linguistics

JUUUETOXN OE TPLUEAELG ELONYNTIKECG EMTPOTIEG VIO TNV EKAoyr HeAwv AEM

AlopyAavwon EMLOTNUOVIKWY CUVAVTHOEWVY Kal EKONAWOEWVY, OTIWC:

#  1° AleBvég Zuveédplo «Ztaupodpoutl NMwaoowv kat MoAltlopwy: pabaivovtog eKTog
oxoAeiou», 8-10 Amplhiou 2011, Mawdbaywywkny ZxoAn AMO (palli pe tn ZouAa
Mntakidou, avamA. Kabnyntpwa MTAE, ANO kot tov Nwpyo AvSpouAdkn, avarA.
KaBnynti NTAE, .0.)

Exmadeutiko peépog tou 14°° Avtipatototikol Peotifal Oecoalovikng (lovvng 2011)

Atell€ yla ) AlyAwooia, AsképBplog 2011 (FTaAAkoé lvotitouTo)

# 2° AleBvég Zuveébplo «Ztaupodpout NMwoowv kat MoAttiopwyv: eAAnvo-aABavikn
enadn», 18-19 Maiou 2013 (cuvepyaoia tng opddag ‘NMoAudpopo’ tng MatdaywyLknig
ZxoAn¢ Tou AMNO pe tov 2UAAoyo AABavwy Metavaotwy ‘Mntépa Tepéla')

# Awpepo Emotiung kat Awddpaong: AwyAwooio/MoAvyAwoocia & Ekmaibeuon,
MNawdaywytkn ZxoAn, ANe, 31/5-1/6 2013

# 3° AleBvég 2Zuvédplo «Itaupobpout Mwoowv & MoAwlopwyv:  Znthuata
Ay/NoAuvyAwooiag, AtayAwaootkotntag kot PAwookwv MoAtikwy otnv Exnaidsuon»,
Mautog 2014

# 4° AleBvég Zuvédplo «Itaupodpout Muwoowv & TMoATlopwyv: ASAKTIKEG TNG
MNoAuvyAwooiag kat MAwootkég MoATikég», 2 & 3 louviou, 2016.

# 5° AweBvéc Juvedplo «Itaupodpoul Mwoowv & TMoATlopwv», HEANOC TNG
EMLOTNMOVLIKAG miTponic, 1-3 louviou 2018.

# Aunpepida ‘Avadelkviovtag Tn HATIA TwWV TMPoodUywv: Zntnuata YAWOGOLKAG
eknaidevonc twv npooduywv’, Nadaywykn IxoAn, ANO, 6-7 Maptiou 2020.

H* =
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I. BLBAia

10.

Clyne, M., C. Jenkins, I. Chen, R. Tsokalidou and T. Wallner. (1995a), Developing second
language from primary school. Canberra: NLLIA.

Pauwels, A., Tsokalidou, R., & L.L. Wong (1995b) Research Methods in Applied Linguistics.
Melbourne: Distance Education Centre, Monash University.

TookaAidou, P. (1996) To @uUAo tn¢ NMwooag. 06nyoc un-oeélotiknc yAwooag yia tov
énuoato eAAnviko Aoyo, ABriva: ZUvdeopog EAANVISwvV Emlotnuovwv-BiBAlonwAeio Tng

Eotiag.
TookaAidou, P. (2000) Xaptoypapwvrac tnv EAAnvoewvn Mpayuatikotnta: AiBavog &
Jupia. HAektpovikn €kdoon, Kévtpo EAANVIKAG NMwooac.

http://www.komvos.edu.gr/syria/index.htm

TookaAibou, P. (2004) To mpwto pou BiBAio yiax t™ OSlyAwooio. Oecoalovikn:
Mnapumouvakng (EAANVIKA-aABavIKA & EAANVIKA-0YYALKA).

TookaAibou, P. & 2. XatlnooPBidng (2008) KowwvioyAwoooAoyikeéc Avalntrioeig:
Epeuvvntika Asbouéva. @sooalovikn: Baviag

TookaAidou, P. (2012) Xwpoc yix Svo. Ofuara AwyAwooiac kot Exkmaideuonc.
@eoocalovikn: Ek600eLg ZUYOG.

TookaAidou, P. (2012a) To mpwrto uou BiBAio yia tn StyAwooia: avaueoa otov EAAnVIKO
ko tov apaBiko kéouo. Oscoalovikn: MoAvdpopo.

TookaAibou, P. (2017) SiDaYes! T[épa ané6 1t SyAwooia rmpo¢ 1N
SltayAwoaoikotnta/Beyond bilingualism to translanguaging. ABriva: Gutenberg.
Tsokalidou, R. & *%, Chen, S. f5#%, Zhang, Q. 5K#f (2022) Introduction to the world
of the Chinese Language 77 X -5 4. Ekdoseis Zygos-Aristotle University of Thessaloniki.

Il. Empédeia BLBAiov / meplodikol

11.

12.

13.

14.

15.

PoUAa TookaAibou & Mapita Mamapovon (emiy.) (2004), Oéuata tautoTNTAG OTNV
eAMnvikn Staomopa : yAwooa & Aoyoteyvia, ekdooelg Metaiyuo, ABriva (Emuélela tou
BBAlou, cuyypadn Elcaywyng kat dpBpou).

Emotnuoviky umevBbuvn ywa tnv mepodiky €kdoon ywa tn AwyAwooia kol TOv
MoAumoAttilopd otnv Exmaidevon kat tnv Kowwvia «MoAudpopo». Tevxog 1, Anpiliog
20009.

Emotnuoviky umevBbuvn ywa tnv mepodiky €kdoon ywa tn AwyAwooia kol Tov
MoAumoAttilopd otnv Eknaidsvon kat tnv Kowwvia «MoAvdpopo». Tevxog 2, lavouaplog
2010.

Emotnuoviky umelvBbuvn ywa tnv mepodiky €kdoon ywa tn AwyAwooia kol Tov
MoAumoAttilopd otnv Exnaidevon kat tnv Kowwvia «MoAudpopo». Tevxog 3, Zemtéupplog
2010.

Emotnuoviky umevBuvn ywa tnv meplodik €kdoon yla TN AlyAwooia Kal Tov
MoAumoAttiopd otnv Eknaidevon kat tnv Kowwvia «MoAbdpopo». Teuxog 4, AnpiAng
2011.
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16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24,

25.

26.

Emuotnuoviky umevBuvn yla tnv meplodikn €kdoon yla TN AlyAwooia Kal Tov
MoAumoAttiopd otnv  Exkmaidevon kat tv Kowwvia «MoAudpopo». Teuxog 5,
@OeBpouvaplog 2012.

TookaAidou, P., Mntakibou, X. & TI. AvdpouAdkng (2012) Ewcaywyn Kal emiuéAela
Mpaktikwy 1% Aiedvouc Zuvebpiou «2ZTaupodpout yAwoowv Kal TOATIOUWV:
uadaivovrag ektog oxoAsiou» (PnoLakn €kdoon). Oecoaiovikn: Natdaywyikn ZxoAn ANO
& MoAuépopo.

Mkaivtaptln, A., Kapapoudng, 2., Hystuna, V. & Bliokadoupdkn, M. (2012) Mpaktikd 20u
AleBvoug Zuvebdpiou «Ztaupodpoul Nwoowv & MoAtiopwv: EAAnvo-AABavikr Emtadn»,
@eocalovikn: MoAudpopo

Emotnuoviky umelBuvn ywa tnv mepodiky €kdoon ywa tn Alylwooia KoL Tov
MoAumoALtiopnd otnv Eknaidevon kat tnv Kowvwvia «MoAudpopo». Tevxog 6, Matog 2013.
Ermotnuoviky umelBuvn yw tnv mepodiky £€kdoon ywa tn Alyl\wooia KoL Tov
MoAumoAttiopo otnv Exknaidevon katl tnv Kowwvia «MoAudpopo». Tevxog 7, Mdwog 2014.
Ermotnuoviky umelBuvn ywa tnv mepodiky £€kdoon ywa tn Alylwooia KoL Tov
MoAumoALtilopd otnv Exknaidevon kat tnv Kowvwvia «MoAudpopo». Tevxog 8, Mdatog 2015.
Ermotnuoviky umelBuvn ywa tnv mepodiky £€kdoon ywa tn Alyl\wooia Kol Tov
MoAumoALtilopnd otnv Eknaidevon kat tnv Kowvwvia «MoAudpopo». Tevxog 9, Mdaiog 2016.
FraBpinAidou, I., Mkaivraptln, A., Mapkou E. & TookaAibou, P. (2016) lMpaktika 3°
AieBvouc  Zuvebpiou «2tavpodpout YAwoowv kot  moAltiouwv:Zntiuata
Ai/MoAvyAwooiag, AlayAwooikotntac kat MAwooikwv [oAtikwyv otnv Ekmaibsuon»
(bnodakn ékdoon). Oeoocalovikn: TENAE, ANO & MoAuSpopo.
http://stavrodromiglwsswn.auth.gr/files/Proceedings_3rd_Crossroads_of Languages_a
nd_Cultures.pdf

XovtoAidou, E, TookaAibou, P., TevtoAdoupng, @., Kupidng, A. kat BakaAomouAog, K. (emip.)
(2016) Mvrjun Zwepovn XatlnoaBBidn Mwaoa(odoy)ikéc & Matdaywyikéc MNpooeyyioelg.
ABnva: Gutenberg.

TookaAibou/Tsokalidou, P./R. & Kékkia/Kekkia, M.-A. (2018) [lpaktika Aiedvoug
Zuvedpiou «40 ZTaupodpouL YAwoowV Kal TTOALTLIOHWV: ALSAKTIKEG TNG TIOAUYAWOGLAG KAl
YAwOoOIKEG TOALTIKEG. / International Conference Proceedings “4th Crossroads of
languages and cultures: Multilingual Educational Approaches and Language Policies”.
@eooalovikn/Thessaloniki: Faculty of Education, A.U.Th & Polydromo Group, (ISBN 978-
618-81315-2-1).

http://stavrodromiglwsswn.auth.gr/files/F PRAKTIKA 4th%20Crossroads.pdf

Aspa Chatzidaki & Roula Tsokalidou (2021) (Ed) Challenges and Initiatives in Refugee
Education: The Case of Greece. UK: Cambridge Scholars Publishing.
(https://www.cambridgescholars.com/product/978-1-5275-6451-
0?fbclid=IwAR3V2frqlzWT6K7hnvW SwDXhILU_gYz42uzry3T4LK2iSIb-dBJIBjkjfIw)

lll. Emotnpovika apBpa og dteBvi Ka EAANVIKA MEPLOSIKA (e ocuoTNHA KPLTWV)?!

27.

Clyne, M, Jenkins, C., Chen, I., Rogerson, M. & R. Tsokalidou, (1992a) Models and
Sociolinguistic Factors in Some Victorian Second Language Programs: A Progress Report,
Language and Language Education, Working Papers of the National Languages & Literacy
Institute of Australia, 2,1, pp.60-77.
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28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

37.

38.

39.

40.

41.

42.

Tsokalidou, R. (1992fB) Language choice and use amongst second generation Greek-
Australians, Journal of Applied Linguistics, 8, Greek Applied Linguistics Association,
Thessaloniki, Greece, pp. 144-169.

Tsokalidou, R. (1993) Cracking the code of women and (gentle)men, Working Papers in
Linguistics, Melbourne University , pp.135-148.

Tsokalidou, R. (1994) Women on the cusp- a case of bilingual women. Working Papers on
Language, Gender and Sexism, AILA Commission on Language and Gender, pp. 46-62.
Tsokalidou, R. (1995) Qwvég anod 1o mepikevtpo: M.0. Modern Greek Studies Journal,
MeABouUpvn, ogA. 139-149.

TookaAibou, P. (2001 B) Ofpata kowwvioyAwoooloyiag yia Snupooloypadouc.
gpapuoouévn yAwoooloyia 17, oel. 109-116.

Tsokalidou, R. (2005a) Raising bilingual awareness in Greek primary schools. International
Journal of Bilingual Education and Bilingualism, 8, 1, 48-61.
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